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— ~ F#&ZR#A (Course Description)

With a focus on English to Chinese translation, the first hour centers around knowledge
introduction and skill training, while the second hour focuses on sample analysis and skill
implementation.

Students are required to submit both in-class production and take-home assignments.
The course covers both written translation and verbal interpretation. It handles translation

as a professional skill rather than language learning.
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#.% % X (Teaching Method)

1.  30% Lecture
2. 30% Case Study/Samples/Skill Training
3. 40% Application & Feedback
=~ ##:#JE (Syllabus)
Week| Date Contents Readings & Assignments
1 ®  Syllabus Overview ® Read p.194 - p.202
2117 ®  Small Group Translation Fun
2 2/24 |®  Basic Translation Skill Training - IE RE#EEE |®  Read p.157 - p.168
3 3/03 |® Basic Translation Skill Training - S4#HEEE ® Read p.169 - p.179
4 3/10 |® Basic Translation Skill Training - )&% % ® Read p.203 - p.211
5 3/17 |® Basic Translation Skill Training - FBfFaHE)%A ® Read p.180 - p.193
6 3/24 |® Basic Translation Skill Training - &&/[£f###A ® Read p.211-p.219
7 3/31 |® Basic Translation Skill Training - FERERHE ®  Read p.240 - p.254
8 4/07 |® Basic Translation Skill Training - §#{b L% [@  Study for Midterm Exam
9 ®  Midterm ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook
4/14 ® HERF IR Chapt.3, Unit 1
10 ®  Note-taking 230 ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook
4/21 ® Numbers ¥ ® ERP O REEER Chaptl,Unit 1&2




11 ®  Shadowing FR7IC&RE ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook
4/28 ® [ IEEAVIEREAIENTSE Chapt. 6

12 ®  Consecutive Interpretation ZF[15% ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook

5/5 ®  H[EIH 1AM Chapt5 & 6

13 ®  Simultaneous Interpretation [E2l[15% ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook
5/12 ®  [EIH 1AL Chapt. 7

14 ®  Sight Translation &% ®  Pre-assigned Reading: Hyread Ebook
5/19 ®  H[EIS AR Chapt. 4

15 ®  Group Impromptu Speech Interpretation ®  Come to Online Final Exam on time.
>/26 ®  Please submit all required work.

16 ®  Group Impromptu Speech Interpretation ®  Come to Online Final Exam on time.
6/02 ®  Please submit all required work.

’¢ The above syllabus is subjected to change if international talks or workshops can be arranged for on-site

translation training.
* Students are expected to meet the following requirements: £24: JfES: Bl DL T 3 RF2H E

*  Finish pre-assigned reading before coming to class FERX 38 E FR A B 58
*  Submit assignments 3 ER{EE
=  Complete Midterm SERXHAih &2 %




=  Complete Final Exam SER{HEAR O£
=  Participate in work sharing Z:E2EE4R & B 0] 65

W~ & #E Hi(Assessment)

1. 25% In-Class Production

2. 25% Participation

3. 25% Verbal Interpretation
4. 25% Midterm Exam

A ~ 35 Z A % (Text Books)

BiAEGE (2017) - (S 1 0 AREEE BT ) - 216 1 BoUEEH AT

N~ 2% Z # (References)

TiAREGE (2014) - (BEEREEGES - 1€ 15 (EEAERR) - 210 0 FOUEFAE]
WHARFEAGE (2015) - (SEHFEE 2« FROGRIEES) - 216 1 BoEEHAHE
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. BIREE (2014) - OFP IEREER) - 210 0 FMURATRAE
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